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Vanduk, mano miela, mano mylima! Heute kamen: Dein Brief v. 30–I u. Postkarte v. 2–2. Danke,
danke! Endlich unser Briefverkehr ist wiederhergestellt! Ich schreibe Dir immer sonntags u. 13. 30
Uhr (selten montags Abend). Es ist so grosse Freude deine Briefe zu bekommen! Mit den Paketen
geht es schlimmer. In voriger Woche kam keiner, in vor voriger – nur einer. Von Albinas, Alina,
Marytė u. s. w. kamen keine. Vielleicht sie sind noch unterwegs. Dein Paket Nr. 3 kam vor 4
Wochen. Nachher kamen nicht nummerierte, wahrscheinlich früher abgeschickte, mehrere Paketen.
Es passiert, des der Paket wandert 4–5 Wochen, – na, ja, wir haben Kriegszeiten. N. 4 u. 5 kamen
noch nicht (kamen gestern nur die Noten). Ich verliere nicht die Hoffnung alle Sendungen zu
bekommen. Über Antanas u. Jurgis Tod wusste ich schon früher. Es geht mir so, wie soll es gehen.
Ich arbeite weiter im Büro. Meine Arbeit ist nicht schwer, doch arbeite nach meinem besten wissen,
– ich will mein Häftlingsbrot verdienen, – dem Lager nichts schuldig bleiben. Zeit von Zeit die
Sinnlosigkeit des Häftlingsdaseins unterdrückt mich so schwer, dass wird es mir kaum zu aushalten.
Doch bemühe ich mich irgendwie zu trössten u. Kräfte finden. Ich bin überzeugt, dass wir sowieso
werden bald zusammen sein werden. Ich bin glücklich, dass ich Euch mit Dalia habe so nah. Ich
verstehe Dalia, dass diese Arbeit ist ihr nicht lieb, aber er ist doch besser bei dieser Arbeit zu
bleiben. Es ist sehr gut, dass sie ernst die Musik u. die Sprachen studiert u. mit meinen Schülern
befreundet ist. Ich bin kraftlos Ihr anderen Rat zu geben. Ich verstehe Sie, ich liebe Sie unendlich,
doch das kann ihr sehr wenig helfen. Ich freue mich sehr, dass Dir gefällt die Poesie meiner lezten
Übersetzung. Mein Geburtstag war solcher, wie in der Haft konnte sein: ich habe Euch gehört, ich
habe Euch geantwortet. [1r] // Es tut mir weh, dass sie sind so kummervoll, u. dass ich kann nicht
Euch weder helfen noch trösten. Ich habe ungeheure Sehnsucht nach Euch. Mein Heimatweh
übergeht in unaussprechliche Nostalgie. Ich werde das Boden meines Vaterlandes mit Küssen
begrüssen, ich werde jeden Bruder umarmen, ich werde vor jedem Rūpintojėlis niederknien,
Vanduk, mano miela! Die Liebe zu Euch gibt mir die Kraft alles zu vertragen. Vanduk, wie dankbar
bin ich Dir für die seelische Unterstützung. Nur – dass Du mit Dalia gesund u. ruhig bleibet! Was
kann ich mehr?! Grüsse alle guten Freunden. Umarme Dalia, ich darf nicht sagen, mit welchen
Gefühlen wiederhole ich mir Ihre Namen. Danke Dir, danke, Vanduk, mano miela! Wir werden doch
Leben!

Vanduk, Vanduk!

Dein Bal [1v] //
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Vanduk, mano miela, mano mylima! Šiandien atėjo Tavo I–30 laiškas ir II–2 atvirukas. Ačiū, ačiū!
Pagaliau mūsų susirašinėjimas atkurtas! Aš visada Tau rašau sekmadieniais apie 13. 30 (retai
pirmadieniais vakare). Koks didelis džiaugsmas gauti tavo laiškus! Su siuntiniais blogiau. Praeitą
savaitę neatėjo nė vienas, užpraeitą – tik vienas. Nuo Albino [1], Alinos [2], Marytės [3] ir kt.
negavau visai. Galbūt jie dar kelyje. Tavo siuntinys Nr. 3 atėjo prieš 4 savaites [4]. Vėliau atkeliavo
keli nenumeruoti, turbūt anksčiau išsiųsti siuntiniai. Pasitaiko, kad siuntinys keliauja 4–5 savaites, –
na, taip, karo metas. Siuntiniai Nr. 4 ir 5 dar nepasiekė [5] (vakar atėjo tik natos [6]). Aš neprarandu
vilties gauti visus siuntinius. Apie Antano ir Jurgio mirtį jau anksčiau žinojau [7]. Man sekasi taip,
kaip turi sektis. Aš ir toliau dirbu raštinėje. Mano darbas nesunkus, bet dirbu aš sąžiningai, – noriu
užsidirbti kalinio duoną, – nelikti skolingas lageriui. Kartais kalinio gyvenimo beprasmybė mane taip
sunkiai slegia, kad vos galiu ištverti. Bet aš stengiuosi kaip nors pasiguosti ir rasti jėgų [8]. Esu
įsitikinęs, kad mes vis tiek greitai būsime kartu. Aš laimingas, kad judvi su Dalia taip arti. Suprantu
Dalią, kad šis darbas jai nėra mielas, bet juk geriau pasilikti prie jo [9]. Labai gerai, kad ji rimtai
studijuoja muziką ir kalbas ir kad draugauja su mano mokiniais [10]. Esu bejėgis Jai duoti kitą
patarimą. Aš suprantu Ją, aš Ją labai myliu, tačiau galiu labai mažai padėti. Labai džiaugiuosi, kad
Tau patinka mano paskutinio vertimo poezija [11]. Mano gimtadienis buvo toks, koks galėjo būti
nelaisvėje: aš išgirdau Jus, aš Jums atsakinėjau. [1r] // Man labai gaila, kad Jūs taip susirūpinusios ir
kad aš negaliu Jums nei padėti, nei Jūsų paguosti. Aš neišpasakytai pasiilgau Jūsų. Tėvynės ilgesys
virsta neapsakoma nostalgija. Pasveikinsiu pabučiuodamas savo Tėvynės žemę, apkabinsiu kiekvieną
brolį, atsiklaupsiu prieš kiekvieną Rūpintojėlį, Vanduk, mano miela! Meilė Jums suteikia man jėgų
viską ištverti. Vanduk, koks aš Tau dėkingas už dvasinę paramą. Kad tik Tu su Dalia išliktumėt
sveikos ir ramios! Ką aš daugiau galiu padaryti?! Perduok labų dienų visiems geriems draugams.
Apkabink Dalią, aš negaliu išsakyti, su kokiais jausmais kartoju Jūsų vardus. Ačiū Tau, ačiū, Vanduk,
mano miela! Mes juk gyvensim!

Vanduk, Vanduk!

Tavo Bal [1v] //
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sviesto 200 gr., akiniai [išbraukta storu raudonu pieštuku; „Kas išbraukta, išimta!“ (vėliau
prirašyta Vandos Sruogienės pastaba, žr. „Sąrašas siuntinių, siųstų į Štuthofą“, in: „Balys
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maitinimu mums nereikėjo rūpintis. Turėjom tik prižiūrėti, kad vaikučiai mandagiai mažose
darželio kėdutėse sėdėtų, kad nesiterliodami suvalgytų savo porciją – dažniausiai nelabai
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